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  Доклад Конференции по вопросу о создании на 
Ближнем Востоке зоны, свободной от ядерного 
оружия и других видов оружия массового 
уничтожения, о работе ее второй сессии  
 

 

 I. Введение 
 

 

1. В своем решении 73/546 от 22 декабря 2018 года Генеральная Ассамблея 

просила Генерального секретаря созывать в Центральных учреждениях Органи-

зации Объединенных Наций ежегодные сессии конференции по вопросу о со-

здании на Ближнем Востоке зоны, свободной от ядерного оружия и других видов 

оружия массового уничтожения, продолжительностью в одну неделю до тех пор, 

пока участники Конференции не завершат выработку имеющего обязательную 

юридическую силу договора о создании на Ближнем Востоке зоны, свободной от 

ядерного оружия и других видов оружия массового уничтожения. Первая сессия 

Конференции по вопросу о создании на Ближнем Востоке зоны, свободной от 

ядерного оружия и других видов оружия массового уничтожения, состоялась в 

Центральных учреждениях 18–22 ноября 2019 года. 

 

 

 II. Организационные вопросы и работа Конференции 
 

 

 A. Открытие и продолжительность второй сессии 
 

 

2. Вторая сессия Конференции состоялась 29 ноября — 3 декабря 2021 года в 

Центральных учреждениях. В работе этой сессии приняли участие 19 членов 

Конференции от региона, 4 государства-наблюдателя и 3 соответствующие меж-

дународные организации или структуры. Список участников содержится в до-

кументе A/CONF.236/2021/INF/3. 

3. Конференция была открыта 29 ноября 2021 года заместителем Постоян-

ного представителя Иордании при Организации Объединенных Наций Судки 

аль-Омушем от имени председательствовавшего на первой сессии Конферен-
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ции. В соответствии с решением первой сессии, содержащимся в доку-

менте A/CONF.236/DEC.4, Конференция путем аккламации утвердила Кувейт в 

качестве Председателя Конференции и пригласила Постоянного представителя 

Кувейта при Организации Объединенных Наций Мансура аль-Отейби председа-

тельствовать на Конференции. На открытии Конференции с заявлениями высту-

пили Генеральный секретарь и Председатель семьдесят шестой сессии Гене-

ральной Ассамблеи Абдулла Шахид (Мальдивские Острова).  

 

 

 B. Повестка дня и программа работы 
 

 

4. На своем 1-м заседании после вступительных выступлений Конференция 

утвердила следующую повестку дня второй сессии, содержащуюся в доку-

менте A/CONF.236/2021/1: 

 1. Открытие Конференции. 

 2. Одобрение кандидатуры Председателя Конференции. 

 3. Обращение Председателя Конференции. 

 4. Обращение Генерального секретаря. 

 5. Обращение Председателя Генеральной Ассамблеи. 

 6. Утверждение повестки дня. 

 7. Утверждение программы работы. 

 8. Утверждение правил процедуры. 

 9. Полномочия представителей. 

 10. Общие прения. 

 11. Тематическая дискуссия. 

 12. Рассмотрение и принятие доклада. 

 13. Любые прочие вопросы. 

 14. Закрытие сессии. 

5. На том же заседании Конференция утвердила программу работы второй 

сессии (A/CONF.236/2021/2). Кроме того, Конференция согласилась с тем, 

чтобы проводить тематическую дискуссию на основе неофициального доку-

мента Председателя, содержащего неполный перечень вопросов. 

 

 

 C. Правила процедуры 
 

 

6. На своем 1-м заседании Конференция приняла решение, согласно которому 

до окончательного согласования правил процедуры в своей работе она будет ру-

ководствоваться заявлением Председателя в отношении правил процедуры, сде-

ланным в ходе первой сессии Конференции.  

7. На своем 9-м заседании Конференция утвердила правила процедуры, со-

держащиеся в документе A/CONF.236/2021/3.  

 

 

https://undocs.org/ru/A/CONF.236/DEC.4
https://undocs.org/ru/A/CONF.236/2021/1
https://undocs.org/ru/A/CONF.236/2021/2
https://undocs.org/ru/A/CONF.236/2021/3
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 D. Присутствие представителей соответствующих 

международных организаций, структур Организации 

Объединенных Наций и неправительственных организаций  
 

 

8. На своем 1-м заседании Конференция постановила пригласить представи-

телей нескольких соответствующих международных организаций, структур Ор-

ганизации Объединенных Наций и неправительственных организаций присут-

ствовать на открытых заседаниях второй сессии в качестве наблюдателей 

(см. A/CONF.236/2021/DEC.1 и A/CONF.236/2021/DEC.2). 

 

 

 E. Документация 
 

 

9. Документация, которая имелась в распоряжении Конференции, размещена 

на веб-сайте Конференции (https://meetings.unoda.org/meeting/me-nwmdfz-2021/). 

 

 

 III. Полномочия 
 

 

10. Полномочия представителей и имена и фамилии заместителей представи-

телей и советников, которые должны быть выданы либо главой государства или 

правительства, либо министром иностранных дел, были представлены генераль-

ному секретарю Конференции, который, проверив полученные полномочия, от-

метил, что по состоянию на 3 декабря 2021 года: 

 a) официальные полномочия в надлежащей форме были получены в от-

ношении представителей следующих 7 членов Конференции: Египет, Иордания, 

Йемен, Кувейт, Марокко, Объединенные Арабские Эмираты и Саудовская Ара-

вия; 

 b) временные полномочия представителей следующих 11 членов Конфе-

ренции были препровождены факсимильным сообщением главы государства 

или правительства, либо министра иностранных дел или вербальной нотой или 

письмом постоянного представительства в Нью-Йорке: Алжир, Бахрейн, Госу-

дарство Палестина, Ирак, Иран (Исламская Республика), Катар, Ливия, Маври-

тания, Оман, Сирийская Арабская Республика и Тунис;  

 c) полномочия или другая информация, касающаяся их представителей, 

не получены от следующих 6 членов Конференции: Джибути, Израиль, Комор-

ские Острова, Ливан, Сомали и Судан. Секретариат получил вербальную ноту 

Ливана от 2 ноября 2021 года, в которой сообщалось о составе его делегации и 

о том, что полномочия будут направлены в установленном порядке.  

11. По предложению генерального секретаря Конференции Конференция со-

гласилась принять полномочия представителей всех государств, упомянутых в 

подпунктах а) и b) пункта 10 выше, при том понимании, что оригиналы полно-

мочий представителей государств, упомянутых в пункте  10 b), а также предста-

вителей государств, упомянутых в пункте  10 с), в соответствующих случаях, бу-

дут представлены в кратчайшие возможные сроки.  

 

 

 IV. Общие прения 
 

 

12. Конференция начала общие прения на своем 1-м заседании и продолжила 

их на своих 2-м и 3-м заседаниях. На 1-м заседании Конференции были заслу-

шаны выступления представителей Иордании, Бахрейна, Ливана, Саудовской 

Аравии, Туниса, Исламской Республики Иран, Ирака, Катара и Кувейта. На 

https://undocs.org/ru/A/CONF.236/2021/DEC.1
https://undocs.org/ru/A/CONF.236/2021/DEC.2
https://meetings.unoda.org/meeting/me-nwmdfz-2021/
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своем 2-м заседании Конференция заслушала заявления представителей Маври-

тании, Алжира, Государства Палестина, Сирийской Арабской Республики и 

Египта. На своем 3-м заседании Конференция заслушала заявления представи-

телей Марокко, Йемена, Китая, Соединенного Королевства Великобритании и 

Северной Ирландии, Франции, Российской Федерации, Группы имплементаци-

онной поддержки Конвенции о биологическом оружии, Организации по запре-

щению химического оружия и Международного агентства по атомной энергии 

(МАГАТЭ). 

 

 

 V. Тематическая дискуссия 
 

 

13. На своих 3, 4 и 5-м заседаниях Конференция провела тематическую дис-

куссию. Представители членов Конференции обменялись предварительными 

мнениями по нижеследующим вопросам. 

14. Структурированная тематическая дискуссия предоставила членам Конфе-

ренции важную возможность проведения в ходе Конференции официального 

предварительного обмена мнениями на систематической основе по основным 

вопросам, связанным с переговорами по имеющему обязательную юридическую 

силу документу о ближневосточной зоне, свободной от ядерного оружия и дру-

гих видов оружия массового уничтожения, в соответствии с решением  73/546 

Генеральной Ассамблеи.  

15. Тематическая дискуссия проводилась на основе неофициального  доку-

мента Председателя, в котором содержался неполный перечень вопросов, в том 

числе: принципы и цели; основные обязательства, связанные с ядерным, хими-

ческим и биологическим оружием, включая проверку; прозрачность и безопас-

ность в результате осуществления договора; определения, разъяснения, консуль-

тации и взаимодействие; использование в мирных целях и международное со-

трудничество; институциональные механизмы, вступление в силу и урегулиро-

вание споров; протоколы, включая гарантии безопасности; и другие соответ-

ствующие вопросы. Обсуждение проходило при том понимании, что любой член 

Конференции может поднять любые дополнительные вопросы для обсуждения 

на тематической дискуссии, а также в любое время дополнить и обобщить свои 

мнения по этим вопросам. 

 

  Принципы и цели ближневосточной зоны, свободной от ядерного 

оружия и других видов оружия массового уничтожения  
 

16. Основные цели договора должны включать укрепление регионального и 

международного мира и безопасности путем полной ликвидации и запрещения 

ядерного оружия и других видов оружия массового уничтожения в регионе 

Ближнего Востока. 

17. В основу договора о ближневосточной зоне должны быть положены: ста-

тья VII Договора о нераспространении ядерного оружия; резолюция по Ближ-

нему Востоку, которая была принята в качестве неотъемлемой части итогов Кон-

ференции 1995 года участников Договора о нераспространении ядерного ору-

жия по рассмотрению и продлению действия Договора; соответствующие 

пункты заключительного документа Конференции 2010 года участников Дого-

вора о нераспространении ядерного оружия по рассмотрению действия Дого-

вора; и руководящие принципы, принятые Комиссией по разоружению в ее до-

кладе от 30 апреля 1999 года о создании зон, свободных от ядерного оружия. 

18. Члены Конференции вновь подтвердили важность присоединения Израиля 

к Договору о нераспространении ядерного оружия и постановки им всех своих 



 
A/CONF.236/2021/4 

 

21-18141 5/9 

 

ядерных объектов под всеобъемлющие гарантии МАГАТЭ, что отражено в за-

ключительном документе Конференции 2000 года участников Договора о нерас-

пространении ядерного оружия по рассмотрению действия Договора, и подчерк-

нули, что резолюция по Ближнему Востоку является неотъемлемой частью па-

кета, который привел к бессрочному продлению Договора о нераспространении 

ядерного оружия в ходе Конференции 1995 года по рассмотрению и продлению 

действия Договора. Они призвали всех членов Конференции и трех соавторов 

резолюции обеспечить ее скорейшее выполнение. Они также призвали всех чле-

нов Конференции и наблюдателей принять участие в будущих сессиях Конфе-

ренции по вопросу о создании на Ближнем Востоке зоны, свободной от оружия 

массового уничтожения, и внести свой вклад в реализацию поставленной ею 

цели. 

19. Обязательства всех участников договора должны быть четко определены и 

иметь юридическую силу, и участники договора должны полностью выполнять 

такие обязательства. 

20. Никакое положение договора не следует толковать как затрагивающее 

неотъемлемое право всех участников договора развивать исследования, произ-

водство и использование ядерных, химических и биологических материалов, 

оборудования и технологий в мирных целях в соответствии со статьей IV Дого-

вора о нераспространении ядерного оружия, статьей  XI Конвенции по химиче-

скому оружию и статьей X Конвенции о биологическом оружии. Все участники 

договора имеют право также принимать участие в максимально широком обмене 

оборудованием, материалами и научно-технической информацией для исполь-

зования ядерных, химических и биологических материалов, оборудования и тех-

нологий в мирных целях. Следует уважать выбор и решения каждого участника 

договора в области использования ядерных, химических и биологических мате-

риалов, оборудования и технологий в мирных целях.  

21. Договор должен признать катастрофические гуманитарные и экологиче-

ские последствия, которые могут возникнуть в результате любого применения 

ядерного, химического или биологического оружия, и необходимость предот-

вращения повторения подобных ужасных последствий. Он также должен под-

твердить, что любое такое применение или угроза применением со стороны лю-

бого государства являются неприемлемыми. 

22. В преамбуле договора можно подтвердить поддержку основных междуна-

родных договоров, касающихся оружия массового уничтожения, таких как До-

говор о нераспространении ядерного оружия, Конвенция по химическому ору-

жию и Конвенция о биологическом оружии.  

23. Был поднят вопрос о том, что этот договор не должен быть связан с мир-

ным процессом на Ближнем Востоке.  

 

  Основные обязательства, связанные с ядерным, химическим 

и биологическим оружием, включая проверку  
 

24. Договор должен включать обязательства его участников не исследовать, не 

разрабатывать, не производить, не испытывать, не накапливать, не приобретать, 

не иметь и не контролировать ядерное оружие или любые другие ядерные взрыв-

ные устройства, а также любое химическое или биологическое оружие; не до-

биваться и не принимать помощи в любых из вышеперечисленных областей; а 

также не содействовать и не поощрять такие действия со стороны любой другой 

стороны. 

25. Договор должен включать запреты на разработку, производство, накопле-

ние, испытание, передачу, транзит, получение, хранение и установку любого 
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ядерного оружия или ядерных взрывных устройств, а также других видов ору-

жия массового уничтожения или любую другую форму владения ими на терри-

тории участников договора или на любых территориях под их юрисдикцией. 

Было предложено, чтобы эти запреты также распространялись на территориаль-

ное море или архипелажные воды участников договора.  

26. Договор также должен запретить любой транзит ядерных материалов или 

других отходов производства ядерного оружия через территорию участников до-

говора или любые территории под их юрисдикцией.  

27. Договор должен также потребовать от его участников запрещать и предот-

вращать на своих территориях утечку ядерных, химических и биологических 

материалов для запрещенных военных целей.  

28. Договор должен также запретить любой транзит ядерных материалов или 

других отходов производства ядерного оружия через территорию участников до-

говора или любые территории под их юрисдикцией.   

29. Положения договора должны носить недискриминационный характер и 

предоставлять одинаковые права и обязанности каждому из его участников.  

30. Что касается проверки, то договор должен избегать дублирования других 

существующих международных механизмов и мог бы опираться на существую-

щие инструменты, включая всеобъемлющие гарантии МАГАТЭ и режим про-

верки Организации по запрещению химического оружия.  

31. Также было предложено, чтобы участники договора рассмотрели возмож-

ность создания регионального механизма проверки, дополняющего существую-

щие многосторонние режимы проверки.  

32. Был подчеркнут добровольный характер присоединения к дополнитель-

ному протоколу МАГАТЭ и тот факт, что оно не может рассматриваться как 

условие для поставки ядерных технологий в мирных целях.  

 

  Определения, разъяснения, консультации и взаимодействие 
 

33. Включение четких определений ключевых терминов, используемых в до-

говоре и протоколах к нему, способствует эффективному выполнению договора.  

34. Незапрещенные цели должны быть четко определены и включать промыш-

ленную, сельскохозяйственную, исследовательскую, медицинскую и фармацев-

тическую деятельность или любые меры, связанные с предотвращением ядер-

ных, химических или биологических инцидентов.  

35. Что касается определения территории, охватываемой договором, было 

предложено, чтобы он охватывал все сухопутные владения, внутренние воды, 

территориальное море и архипелажные воды.  

36. Разъяснения, консультации и взаимодействие служат действенными сред-

ствами, способствующими эффективному осуществлению договора.  

 

  Использование в мирных целях и международное сотрудничество  
 

37. Было подчеркнуто, что в договоре должно быть закреплено право на раз-

работку и использование ядерных, химических и биологических материалов, 

оборудования и технологий в мирных целях. В частности, было подтверждено 

неотъемлемое право участников договора развивать исследования, производ-

ство и использование ядерной энергии, а также химических и биологических 

материалов, оборудования и технологий в мирных целях без дискриминации.  
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38. Договор должен в максимальной степени способствовать обмену оборудо-

ванием, материалами и научно-технической информацией в мирных целях и 

предусматривать такой обмен. В связи с этим было отмечено, что договор дол-

жен активно содействовать использованию ядерной энергии в мирных целях, 

особенно учитывая экологически чистый характер ядерной энергетики.  

39. Было подчеркнуто, что применение всеобъемлющих гарантий никоим об-

разом не будет препятствовать законному использованию в мирных целях и по-

лучению выгод для развития или ущемлять суверенные решения участников до-

говора в этом отношении.  

40. Договор должен способствовать обмену информацией и сотрудничеству 

для обеспечения того, чтобы ядерные, химические и биологические материалы 

и технологии не попадали в руки преступных организаций.  

41. В договоре следует подчеркнуть важность использования в мирных целях 

ядерных, химических и биологических материалов и технологий в промышлен-

ной, сельскохозяйственной, исследовательской, медицинской и фармацевтиче-

ской областях, любой деятельности, связанной с предотвращением ядерных, хи-

мических или биологических инцидентов, или любых других видов использова-

ния в мирных целях, доказавших свою важность. 

42. Договор мог бы призвать развитые страны играть ключевую роль в распро-

странении их знаний и обмене оборудованием, материалами и научно-техниче-

ской информацией для использования в мирных целях. 

43. Было высказано мнение, что следует избегать любых мер, которые бы пре-

пятствовали осуществлению проектов гражданского сотрудничества с развива-

ющимися странами, и что договор должен обеспечивать, чтобы ни при каких 

обстоятельствах не чинились препятствия международному сотрудничеству в 

области использования ядерной энергии в мирных целях и других соответству-

ющих технологий в соответствии со статьей  IV Договора о нераспространении 

ядерного оружия. 

 

  Институциональные механизмы, вступление в силу и 

урегулирование споров 
 

44. Было выдвинуто несколько предложений по созданию и функциям различ-

ных органов договора, таких как совещание участников договора, секретариат и 

конференция по рассмотрению действия договора. Эти органы могли бы осу-

ществлять надзор за осуществлением договора, рассматривать случаи несоблю-

дения, координировать обмен информацией между участниками договора, созы-

вать периодические сессии, а также решать любые другие вопросы в соответ-

ствии с положениями договора. 

45. Договор должен предусматривать назначение национального органа, кото-

рый будет действовать в качестве национального координационного центра, от-

вечающего как за осуществление договора на национальном уровне, так и за 

поддержание связи с органом по осуществлению договора и другими нацио-

нальными координационными центрами. 

 

  Протоколы, включая гарантии безопасности  
 

46. Государства, обладающие ядерным оружием, должны соблюдать договор и 

в полной мере сотрудничать. Договор также должен включать протоколы, в ко-

торых содержатся имеющие силу закона обязательства государств, обладающих 

ядерным оружием, не применять ядерное оружие и не угрожать его примене-

нием в отношении участников договора; не развертывать и не размещать 
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ядерное оружие в пределах этой зоны; и не оказывать никакой помощи любым 

странам в любых действиях, запрещенных договором.  

 

  Другие соответствующие вопросы 
 

47. Договор должен включать в себя следующие положения: мирное урегули-

рование споров, поправки, срок действия, выход, приложения, подписание, ра-

тификация, присоединение, вступление в силу, оговорки, депозитарий и аутен-

тичные тексты.  

48. Было предложено, чтобы договор оставался в силе бессрочно.  

49. Учитывая уроки, извлеченные из других договоров о зонах, свободных от 

ядерного оружия, данный договор должен установить минимальный период уве-

домления о выходе из договора в 12 месяцев. 

50. Было предложено назначить Генерального секретаря Организации Объеди-

ненных Наций депозитарием договора.  

51. В дополнение к обсуждениям, отраженным в пунктах выше, Конференция 

решила продолжить обсуждение, в том числе следующих вопросов:  

 a) присоединение членов Конференции к соответствующим многосто-

ронним правовым документам, касающимся оружия массового уничтожения; 

 b) условия вступления договора в силу; 

 c) механизм контроля за биологическим оружием; 

 d) другие меры по контролю и Типовой дополнительный протокол к со-

глашению между государством и Международным агентством по атомной энер-

гии о применении гарантий; 

 e) односторонние принудительные меры; 

 f) секретариат договора; 

 g) депозитарий договора. 

 

 

 VI. Межсессионная работа 
 

 

52. Конференция приняла следующее решение, содержащееся в доку-

менте A/CONF.236/2021/DEC.3, в отношении своей работы в период между сес-

сиями Конференции:  

 a) создать на неофициальной основе в соответствии с правилами проце-

дуры Конференции открытый для всех ее членов рабочий комитет для продол-

жения обсуждения в период между ежегодными сессиями Конференции вопро-

сов, связанных с содержащимся в решении 73/546 Генеральной Ассамблеи от 

22 декабря 2018 года мандатом Конференции и определяемых по итогам каждой 

ежегодной сессии Конференции; 

 b) что рабочий комитет будет созываться Председателем Конференции 

при поддержке секретариата Конференции и будет проводить как минимум два 

заседания в течение каждого межсессионного периода;  

 c) что рабочий комитет может принять решение пригласить наблюдате-

лей и экспертов для внесения вклада в его работу;  

 d) что рабочий комитет может принять решение представить Конферен-

ции отчетность о своей работе на ее последующей ежегодной сессии.  

 

https://undocs.org/ru/A/CONF.236/2021/DEC.3
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 VII. Подготовка к третьей сессии 
 

 

53. На своем 10-м заседании Конференция постановила, что ее третья сессия 

будет проведена 14–18 ноября 2022 года в Центральных учреждениях Организа-

ции Объединенных Наций.  

54. Участники Конференции согласились с тем, что Председатель в консульта-

ции с членами Конференции будет прилагать усилия по подготовке к третьей 

сессии. 

 


